
Zeitschrift: Hispanica Helvetica

Band: 8 (1996)

Artikel: Literatura de matrimonio : Península Ibérica, s. XIV-XVI

Titelseiten

Autor: Brandenberger, Tobias

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-840953

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 08.11.2024

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-840953
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


LiTenaTUKa de matKiœonio
(Peninsula Ibénica, s. xiv-xvi)

Tobias Brandenberger

IS PAN IC A
ELVETICA



ISPANICA
ELVETICA



Literatura de matrimonio
(Peninsula Ibérica, S. XIV-XVI)

Tobias Brandenberger

IS PA NIC A
ELVETICA 8



Portada: Juno, hermana y mujer del rey Jupiter de Creta, la quai es dicha diosessa
de las riquezas y del matrimonio... Capt. IV de Las ilustres mujeres,
Zaragoza, 1494.
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